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29. TWO MULLAHS

Masoud Mohammadirad

Speaker: Hawsar Najat Bapir (CK. Shaqlawa)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/234/

Summary

Two Mullahs served in the same mosque in a village around
Khoshnaw. One of them would constantly miss the prayer time.
He asked the punctual one to give him some advice. The punctual
mullah said that he had two wives who took care of the different
home tasks, helping him to get ready for work. The unpunctual
Mullah believed this and took another wife. Not long after the
marriage ceremony, the two wives started arguing with him, and
there was constant quarrelling in the house. From then on, the
unpunctual mullah would go to the mosque early—just like the
punctual mullah. It turned out that they were both on time for

prayers because of the same problems in their homes.
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@8] tab‘an naw-am Hawsar Nadzat Bapir Rahman Sartsi=ya.|
xarki Sagrawdy-ma.! dak-am nawi Jamild-ya.! la dity dwazday

hagzar-ui nosat=u hasta-w hast la daydk bi-yma.'

(2) wd awa=y ka éstan da=m-aweé bas-i kam! tsirokak-a ba nawi
dii malan.! tab‘an la naw kaltiri kurdawart' aw tsiroka galak jar ba
‘abrat hatit-oawa,' lo nasihat kardoni piyawan' ya xod lo ¢ak kardoni

biiwaraki komal@yati ya *ijtimaq' la mabayni xark’i.

(3 a-le ha-bo na-bo! kas la xwday gawrator na-bo.! la ekak law
gundakani dawri xosnawati' dii mala ha-biin. yakdk=yan' zii a-¢ii la
mozgafté bang'-i a-da.! away dika-yan' dorang da-hat-a mozgafte-ii
nwez-is-i a-Ci.!

(4)  foZak la FoZan,' malday yakam la maldy duam-i parsi got-i,
“xer-a ato?! wa lo xer-a?! atii a-tsi zii a-tsi-ya bahasté-o' qazandz-at
ziydtar-a,! ¢unka pés-i mon har-asti-il ham bandz-iS a-day' @i ham

|

nwéZaka-s-at na-tsi.
(5) ‘katsi amdn! nwez-is-om a-tsi-i da=m-awé baw xéra-m ba-
gam.! atii-$-am nasihatak-om ba-ka bo-zan-al kil atii baw amandzay

gaysti?!
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@D) Well, my name is Hawsar Najat Bapir Rahman Surchi. I
am from Shaqlawa. My mother is called Jamila. I was born on
the 2" December 1988.

(2) What I am going to tell now is a tale called ‘two mullahs’.
This story has often been told as a moral lesson' in Kurdish cul-
ture, in order to give people advice or to [encourage them to]
amend social problems among them.

3) It is said that once there was and once there was not [but]
there was no one greater than God. There were once two mullahs
in one of the villages around Khoshnaw. One of them would go
early to the mosque and call for prayer. The other one would
come late to the mosque and miss the prayer.

4 One day, the first mullah (i.e. the one who was late) asked
the second [punctual one and] said, ‘What’s up with you?? Re-
ally, what’s up? You will go to Paradise sooner and achieve a
greater merit® [than me], since you wake up earlier than me, you
call to prayers and you do not miss your prayers [unlike me].’

(5) [The unpunctual mullah continued] ‘As for me, I miss my
prayers, but I want to have the same merit.* Give me a piece of
advice so that I know how you reached that goal?’

! Lit. It has come as a lesson.

2 Lit. Is it goodness, you?

® Lit. Your profit is more.

4 Lit. I want to reach that goodness for me.
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(6) mald@y yakam goti-ya maldy duam, ‘hay faqir!' wazi mon
lagar waz4 til gala galak dziyawaz-a.! atil yak #an-at haya' ba hi¢ 7a
nd-gd.! hata xwardan=at lo hazar a-ka' ya xud jalk-ii barg-at lo da-
yne,! amdn la maré d-ém-a daré-o ba asani-o' ato-s har la maré=y=o

ta’xir a-bi.”

(7)  got<i, ‘ay waz tu tst-ya?’ got-i ‘amon dii Fan-om haya.' oné
yakdam-am goriyan=am lo da-yné é diiam dzuba.! é diilam xwardane
da-yné é yakam-i§ kasida=m lo da-yné.' law halatay aman pési tu a-
gam=-a mazgafté.| ato-§ har la maré da-nasti-ii' fo#-at Ié ba sar da de-o!

|

nweé-is-at a-tsi.

(8) mala fokrak’-i hind-w! fokrak’-i bord.! goti, ‘ba xway!
amdn-i§ da=m-hawe' zii ba-¢m-a bahasté.' tsandi amon ziitor' bi-Em=a

sar mandra-y-o! bang'i ba-dam! awanda xwa 1é-m 7azi a-bi.”

(9)  lo=ya na-tsar biil fokri kord-iawd-w' Zonaki jowan-ui tai=i
hind.! got-i do To% pé tsiin.! har-o waz‘ak-i lo darust ba-bil.| jahanmak
bii aw mdra na-bit-awba.! na away maldy yakam bds-i korbiil hat-a

di na hits.!
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(6) The first mullah (the punctual one) said to the second (the
late one), ‘Poor you! My situation is very different from that of
yours. You have one wife who cannot cope with® anything [in-
cluding your daily tasks]. By the time she brings you your food
or brings you your clothes, I'm already out of the house [heading

towards the mosque], but you keep being delayed.’

(7) He (the late mullah) said, ‘What’s your situation then?’
He replied ‘I have two wives. My first wife brings me my socks,
my second wife brings me my robe. The second one serves me
food; the first one brings me the turban. That’s why I reach the
mosque earlier than you, [while] you’re still sitting at home, the

sun rises,® and you miss the [morning] prayer.’

(8 The [late] mullah kept thinking.” He said, ‘Indeed I would
also like to go to Heaven soon. The earlier and steadier I climb
the minaret and call for prayers, the more God will be pleased

with me.’

9 He had no option but to ponder over the subject. Finally,
he married a beautiful, youthful® woman. Two days [of his mar-
riage] passed by. He began to struggle. The house became a hell
to him.’ It was nothing like the other mullah had said.

> Lit. Does not arrive at anything.

® Lit. The sun comes upon your head.

7 Lit. He brought a thought, he took a thought.

8 Lit. fresh.

? Lit. The house became such a hell to him that it was not.
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(10) buw-a Sai-ii aZawak bii.! aré $éxala bil yakaki a-go' ba sar
hatbiin la sar yakdt.! yaki a-go,' “gii ba qabr-é maldy!” yaki a-go,! ‘gii
ba Siday malay!” yaki a-go,' ‘gii ba qabré bab-i!"! awi a-go,' “gii ba

qabreé dak?-i!’

(11) mala na-tsar bl aw Sawa har xaw-i 1 na-kat.! sa‘at sé-y
sawe! &ti-a sar manardy.! i xo-y mat kard.! dit-i kas lo mozgafté ni-ya.!
xo0=y mat kard xo-y mat kard hata mald-y lo wa diyar kat.'

(12) got<i, ‘adi na-m-got?!' malday dii #ana,' dzarg-i kunkin-a.
away dii %on-i ha-bil ziitdr d-ét-a sar monaré!’ got-i, ‘hay la‘nati
xwda-t lé na-da!' aw agaray la mare tit bii' da mare man=is-at bar-da!'

amon tsdz=am dabii la dii Zoanan?!’

amn=i§ hatm-ii' xalas bii baraw=-a=w! hits=am pé na-bara.!



29. Two Mullahs (CK. Shaglawa) 365

(10) It (the house) became [full of] arguments. Even though
he was a sheikh, they (i.e. the wives) became united in quarrel-
ling. One [of the wives] would say, ‘May shit be on the mullah’s
tomb!” The other one would say, ‘May shit be on the mullah’s
ancestors!’'® One would say, ‘May shit be on his father’s tomb!’

The other one would say, ‘May shit be on his mother’s tomb!’

(11) The mullah could not sleep'! that night. He had no option
but to go up the minaret at three o’clock in the morning. He did
not make a noise. He saw that there was no one in the mosque.

He stayed silent until the other mullah appeared before him.!?

(12) He (i.e. the usually punctual mullah) said, ‘Did I not say
so?! A mullah with two wives is heavy-hearted.!®> One who has
two wives goes up the minaret earlier!” The [usually unpunctual]
mullah said, ‘May God curse you!** Your life was hell and you
inflicted the same hell upon me!'> What [benefit] was there for

me in marrying two women!?'®’

As for me, I have come [from the events of the tale]. It’s finished.

Nothing was allocated to me [by the characters of the story].’

10 Lit. origin.

1 Lit. Sleep did not fall at him.

12 Lit. became visible to him.

13 Lit. his heart is perforated.

!4 Lit. Should not God curse you?

15 Lit. The fire that existed in your house, you threw it at my house too.
16 Lit. I would not have stung two women.






